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(на матерiалi роману Джейн Остiн

Pride and Prejudice)

Кириченко О.Ю. (наук. кер.: канд. фiлол. наук, доц. Бережна М.В.).
Гендерний аспект перекладу (на матерiалi роману Джейн Остiн
Pride and Prejudice).
Стаття присвячена гендерному аспекту в перекладi художнього тексту.
Жiночий i чоловiчий пiдходи до перекладу роману Дж.Остiн Pride and
Prejudice значно вiдрiзняються. Проаналiзовано два сучасних переклади
роману українською мовою. Визначено, що Тетяна Некряч пiд час роботи з
текстом надає перевагу бiльш конкретним поняттям, обирає вiдповiдники,
семантично ближчi до оригiнального тексту. Водночас, жiнка-перекладач
часто використовує оцiнну лексику, виходячи з особистого сприйняття
ситуацiї. Володимир Горбатько обирає стабiльнiшу емоцiйну палiтру i
частiше використовує нейтральнi лексичнi одиницi, що формує бiльш
об’єктивне ставлення до змiсту. Також помiчено, що чоловiк-перекладач
тяжiє до експлiкацiї у перекладi, що призводить до збiльшення обсягу
перекладеного тексту.

Ключовi слова: гендер перекладача, художнiй переклад,
Джейн Остiн, Pride and Prejudice, гендернi маркери мовлення,
чоловiчий / жiночий пiдхiд до перекладу.

Кириченко А.Ю. (науч. рук.: канд. филол. наук, доц. Бережная М.В.).
Гендерный аспект перевода (на материале романа Джейн Остин
Pride and Prejudice).
Статья посвящена гендерному аспекту в переводе художественного
текста. Женский и мужской подходы к переводу романа Дж.Остин
Pride and Prejudice значительно отличаются. Проанализированы два
современных перевода романа на украинский язык. Установлено, что
Татьяна Некряч при переводе выбирает более конкретные понятия,
предпочитает соответствия, семантически более близкие к оригинальному
тексту. В то же время, женщина-переводчик часто использует оценочную
лексику, исходя из личного восприятия ситуации. Владимир Горбатько
придерживается стабильной эмоциональной палитры и чаще использует
нейтральные лексические единицы, формирует более объективное
отношение к содержанию. Также замечено, что мужчина-переводчик
тяготеет к экспликации в переводе, что приводит к увеличению объема
переведенного текста.
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Kirichenko O.Yu. (academic mentor Doc. M.Berezhna). Gender
Aspect of Translation (based on the novel Pride and Prejudice by
Jane Austen).
The article is devoted to the gender aspect in the translation of a literary text.
Feminine and masculine approaches to the translation of the novel Pride and
Prejudice by J.Austin’s differ significantly. Two modern translations of the
novel into Ukrainian are analyzed. It is determined that Tetyana Nekryach
in translation prefers more specific concepts, chooses equivalents that are
semantically closer to the original text. At the same time, the female translator
often uses evaluative vocabulary based on personal perception of the situation.
Volodymyr Horbatko keeps a more stable emotional palette and more often uses
neutral lexical units, which forms a more objective attitude to the content. I
also notice that the male translator tends to be explicit in the translation,
which leads to an increase in the volume of the translated text.

Key words: translator’s gender, literary translation, Jane Austen,
Pride and Prejudice, gender markers of speech, manhandling /
womanhandling.

Постановка проблеми та її зв’язок з важливими науковими
завданнями. Вивченню поняття «гендер» придiляється особлива увага
в сучасному свiтi, оскiльки вiн пов’язаний з багатьма аспектами
становлення особистостi. Саме тому iснує величезна кiлькiсть термiнiв,
якi можуть пояснити концепцiю цього поняття, залучаючи його до
дослiджень рiзних сфер науки й життя в цiлому. Гендер — спектр
характеристик, що належить до маскулiнностi i фемiнностi. Залежно
вiд контексту, пiд такими характеристиками можуть матися на увазi
соцiальнi структури (зокрема, гендернi та iншi соцiальнi ролi) або
гендерна iдентичнiсть.

Не варто плутати гендер з поняттями «статi» або «роду», тому що
два останнiх позначають бiологiчну приналежнiсть до тiєї чи iншої
статi. «Гендер» поняття бiльш глибоке, воно визначає внутрiшнiй стан
i самоiдентифiкацiю до маскулiнностi або фемiнiнностi. Цим поняттям
оперують багато сфер дiяльностi соцiуму. Гендерна iдентифiкацiя є
вкрай важливою тому що впливає на формування особистостi i на її
дiяльнiсть. Саме тому гендерна проблематика позицiонується в цiй
статтi як головна. Сукупнiсть характеристик, якi притаманнi певному
жанру, так само в свою чергу можуть по-рiзному висвiтлюватися
окремими особистостями. Це обумовлено психологiчними особливостя-
ми iндивiда, з яких так само можуть витiкати питання про соцiальну
та iсторико-полiтичну ситуацiю того чи iншого мовного середовища,
в якому формується культура. Лiтература в свою чергу є проявом
культури i обумовлює її подальший розвиток i збагачення за допомогою
обмiну творчими цiнностями з лiтературами iнших культур.
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Саме в цей момент вплив гендерного аспекту на лiтературу стає
очевидним, адже саме за допомогою перекладу рiзних творiв здiйсню-
ється поширення творчої спадщини нацiї. Варто також враховувати,
що специфiка гендерного перекладу забезпечує в рази бiльшу площу
для дослiджень, оскiльки кожен перекладач може сприймати текст
iндивiдуально та iнтерпретувати його рiзними способами.

Головний iнтерес у роботi становить саме гендерна специфiка та її
вплив, тому будуть розглянутi у порiвняннi чоловiча та жiноча варiацiї
перекладу.

Аналiз останнiх дослiджень та публiкацiй. Дослiдження
перекладацької дiяльностi, проведене Н.Я.Большуновою демонструє
дiапазон iндивiдуально-психологiчних вiдмiнностей в дiяльностi перек-
ладача, якi можуть проявляти себе як у власне успiшностi перекла-
дацької дiяльностi, так i в обраних перекладачем стилях перекладу,
типових для даного диференцiйно-психологiчного типу помилках, у
виборi «домiнанти» перекладу; в переважаннi буквалiзмiв або прева-
люваннi екстралiнгвiстичних складових, що вiдображає суб’єктивний
досвiд перекладача. Комунiкативно-мовний тип перекладу може про-
являтися в домiнуваннi так званого вiльного перекладу, пов’язаного з
акцентуванням на екстралiнгвiстичних компонентах, заснованого на
iнтуїцiї, синтезi змiсту тексту i ментальностi, особистого досвiду, що
може проявлятися у вiдповiдних помилках, i актуалiзує культурно
орiєнтовану домiнанту перекладу [1, с. 159]. Це доводить, що особистий
психологiчний досвiд перекладача впливає на ментальне сприйняття
тексту ним, отже може вiдбиватися у перекладi.

Як зазначає О.А.Радчук, переклад є важливим засобом мiжкуль-
турного спiлкування, тому що служить посередником, сполучною
ланкою, допомагаючи носiям однiєї мовної культури знайомитися з
фактами iншої. Культурологiчний сенс є основним аспектом пiд час
перекладу з iншої мови. Тому про процес перекладу можна говорити
як про безмежну приблизнiсть i вiдноснiсть, враховуючи той факт, що
не iснує однозначної вiдповiдностi мiж тим, як рiзнi мови вiдобража-
ють ознаки реальної дiйсностi [6, c. 95]. На думку багатьох лiнгвiстiв,
iнтелект, культурнi цiнностi, соцiальнi статуси i багато iншого вiдби-
ваються в мовi. Погоджуючись з цiєю позицiєю, можна припустити,
що мовне середовище у сукупностi з географiчним розташуванням
перекладача також можуть визначати лiнгвiстично-культурну базу,
якої надається перевага.

Т.В.Ковалева доповнює: «Складнiсть перекладу текстiв художнiх
творiв пояснюється надзвичайно великою смисловою «завантаженiстю»



О.Ю.Кириченко 239

кожного слова. Ця властивiсть виявляється у здатностi письменника
сказати бiльше, нiж говорить прямий сенс слiв в їх сукупностi, змусити
працювати i думки, i почуття, i уяву читача. Художнiй переклад прози
вимагає вiд перекладача найвищої майстерностi, тому що перекладач в
певному сенсi бере на себе роль спiвавтора твору. Художнiй переклад
має бути виконаний так, щоб атмосфера сюжету, стиль автора
повнiстю збереглися. Тому основна мета художнього перекладу полягає
в збереженнi iдиостиля» [6]. Iдиостиль (iндивiдуальний стиль) —
система змiстовних i формальних лiнгвiстичних характеристик,
властивих творам певного автора, яка робить унiкальним втiлений в
цих творах авторський образ мовного вираження. Усi цi властивостi у
сукупностi формують iндивiдуальнiй стиль перекладача, який буде
визначати його майстернiсть.

Як зазначав Ю.Н.Караулов у своїй роботi: «Зв’язок мови i культури
здiйснюється за допомогою тексту, оскiльки одна з ознак тексту — його
спiввiднесенiсть з пам’яттю культури. Бiльш того, мова — специфiчний
спосiб iснування культури, фактор формування культурних кодiв» [2,
с. 262]. Саме тому мова здатна вiдображати культурно-нацiональну
ментальнiсть його носiїв. Мова здатна створювати вербальнi iлюзiї,
як зазначає А.В.Кирилина [3, c. 180]. Це засвiдчує, що культурна
спадщина мови має вплив на спосiб мислення перекладачiв та формує
iндивiдуальну дiйснiсть для кожного з них.

Ю.С.Куликова також приєднується до цiєї думки та зазначає, що
питання про вiдмiнностi в чоловiчiй i жiночiй поведiнцi (як частинi
культурно-нацiонального менталiтету) ставиться досить довгий час. Пiд
час аналiзу мови чоловiкiв i жiнок на рiзних рiвнях мови (фонетичний,
морфологiчний, лексичний i т. д.) дослiдники приходять до висновку
про наявнiсть вiдмiнностей в мовленнi представникiв рiзних гендерних
груп [4, c. 85].

Пiдтвердження актуальностi гендерного аспекту у перекладi можна
знайти у працi Н.А.Салтiвської, яка стверджує, що проблема iснування
психолiнгвiстичних вiдмiнностей мiж чоловiками i жiнками вважається
однiєю з найактуальнiших в сучаснiй лiнгвiстицi та психологiї. Сьогоднi,
в умовах серйозного впливу фемiнiзму на рiзнi сфери життя i науки,
iнтерес до неї особливо великий. Багато дослiдникiв, як закордоннi, так
i росiйськi намагаються виявити дiйсно характернi риси i вiдмiнностi в
мовi чоловiкiв i жiнок, якi могли б бути поясненi з позицiї залежностi
мови iндивiда вiд його статевої приналежностi [7]. Так, Б. Годар вводить
термiн womanhandling на позначення навмисних змiн, якi вносить
жiнка-перекладач у шовiнiстський та сексистський чоловiчий текст.
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Вона вважає, що «фемiнiстичний дискурс — це полiтичний дискурс,
спрямований на побудову нових смислiв i орiєнтований на суб’єкти,
що стають на / за мовою. Вiн прагне розкрити iдеологiчнi способи
сприйняття шляхом розширення повiдомлень, в яких iндивiдуальний
i колективний досвiд походять з критичної позицiї проти соцiальних
контекстiв патрiархату та його мови. У цьому фемiнiстичнi тексти
породжують теорiю тексту як критичну трансформацiю» [10, с. 44].
Дослiдження К. I.Леонтьєвої також пiдкрiплює цю думку. Науковець
вказує, що при перекладi текстiв авторiв iншого щодо перекладача
гендеру, досить часто вiдбувається або елiмiнацiя гендерномаркованих
смислiв тексту (часткова або повна), або їх значна модифiкацiя. Вона
також зазначає, що стратегiя manhandling «чоловiчий пiдхiд», як i
стратегiя womanhandling «жiночий пiдхiд» може бути використана як
у вiдношеннi деяких «чоловiчих» перекладiв «жiночих» текстiв, так i
навпаки [6, с. 56].

Мета статтi— визначити специфiку гендерного впливу на переклад
художнього тексту на матерiалi роману Дж.Остiн Pride and Prejudice
та двох перекладiв українською мовою, виконаних В.К. Горбатько
(2005 р.) та Т.Є.Некряч (2011 р.).

Виклад основного матерiалу. На переклад, як будь-яке ство-
рення тексту, впливає загальна соцiальна ситуацiя. Вона вiдбивається
на психологiчному станi перекладачiв та формує їх власне ставлення
до тексту, а це в свою чергу вiдбивається у їх роботах. Соцiум висту-
пає каталiзатором пiд час формування певних соцiальних стереотипiв
та норм. Як зазначає С.М.Оксамитна: «Гендернi стереотипи, як уза-
гальненi уявлення про чоловiкiв i жiнок, виявляються насамперед як
гендерно-рольовi стереотипи, що стосуються прийнятностi рiзноманiт-
них ролей i видiв дiяльностi для чоловiкiв i жiнок, а також як стерео-
типи гендерних рис, тобто психологiчних та поведiнкових характерис-
тик, притаманних чоловiкам i жiнкам. Цi два компоненти гендерних
стереотипiв тiсно пов’язанi мiж собою. Гендернi ролi зумовленi дифе-
ренцiацiєю всiх членiв суспiльства на двi категорiї — чоловiкiв i
жiнок — та передбачають очiкувану вiд них цiннiсну й нормативну
поведiнку» [5].

Усе це у сукупностi формує мовне та ментальне середовище в
якому виконується переклад. Як можна побачити з дат публiкацiї
перекладiв, обидвi роботи були виконанi у перiод, коли ролi чоловiка
та жiнки у суспiльствi стали рiвноправними. Можна припустити,
що перебуваючи у середовищi, де жiнка зараз має рiвний статус з
чоловiком, авторка перекладу буде сприймати соцiальну нерiвнiсть
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бiльш гостро. Вона може придiлити цьому аспекту бiльше уваги нiж
чоловiк, бiльш ретельно добираючи лексичнi та засоби для передачi
соцiальної нерiвностi тогодення.

Рiзницю мiж чоловiчим та жiночим перекладом можна побачити
уже у назвi роману. В оригiналi бачимо Pride and Prejudice, де присутня
алiтерацiя, але до перекладу назви українськi перекладачi пiдiйшли
по-рiзному. Чоловiк-перекладач у своєму дослiвному варiантi Гордiсть
i упередженiсть втрачає стилiстичний засiб, очевидно вважаючи його
нерелевантним для української культури. Жiнка-перекладач визнала за
необхiдне зберегти цей прийом i у перекладi, тому її переклад отримав
назву Гiднiсть i гонор. За семантикою чоловiчий переклад ближче
до оригiналу, оскiльки слово Pride має основнi значення «гордiсть»
або «гiднiсть», а слово Prejudice «упереджена думка», «упередженiсть».
Жiночий переклад зберiгає першу одиницю через дослiвний переклад i
передає другу модуляцiєю, змiщуючи акцент в сторону зарозумiлостi,
чванливостi, бундючностi. Втiм, такий зсув є цiлком доречним у
контекстi роману, адже саме такими якостями надiлений в очах Елiзабет
Беннет при першому знайомствi Фiцвiльям Дарсi. Стилiстично жiночий
переклад ближче до оригiналу.

Як уже було зазначено, психологiчнi особливостi можуть вiдiгравати
провiдну роль пiд час перекладу. Психологiчнi портрет формує емо-
цiйний фон перекладача. Широко розповсюджена думка про те, що
жiнкам притаманний широкий емоцiональний дiапазон та сентимен-
тальнiсть. Цi властивостi є базовою площиною сприйняття. Чоловiки
прагнуть конкретики та меж, якi будуть вiдокремлювати особисте
вiд суспiльного, емоцiї вiд обов’язку. Цiлком очiкувано, що такi рiзнi
шляхи сприйняття будуть впливати на вибiр мовних засобiв пiд час
обробки тексту. Не варто очiкувати, що переклад буде кардинально
рiзний, але вiдмiнностi на морфологiчному, лексичному, синтаксичному
та стилiстичному рiвнях будуть характеризувати мовну поведiнку
чоловiка та жiнки. Пiдтвердження цьому факту можна знайти у
наступних фрагментах твору та його українських варiацiях (оскiльки
переклад В. Горбатька хронологiчно перший, наскрiзно у роботi вiн
подається першим, а переклад Т.Некряч — другим):

Англ.: Mr. Bennet’s property consisted almost entirely in an estate of
two thousand a year, which unfortunately for his daughters, was entailed,
in default of heirs male, on a distant relation [13, с. 20].

Укр. 1: Багатство мiстера Беннета майже повнiстю складалося
з маєтностi, котра давала двi тисячi фунтiв доходу на рiк i котру,
за вiдсутностi спадкоємця по чоловiчiй лiнiї, — на превеликий жаль
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для його дочок — мав успадкувати як родове майно якийсь далекий
родич [2, с. 7].

Укр. 2: Власнiсть мiстера Беннета майже повнiстю складалася з
його маєтку, який приносив двi тисячi фунтiв на рiк, але, на бiду його
дочок, мав перейти, через бiк прямих спадкоємцiв чоловiчої статi,
тобто за законами майорату до одного далекого родича [3, с. 33].

Варто звернути увагу на те, як було перекладено поняття
property. Бачимо, що перекладачi обрали рiзнi варiанти з українських
вiдповiдникiв. Жiнка-перекладач надає перевагу iменнику «власнiсть»,
а чоловiк-перекладач — «багатству»; i це яскраво вiдображає рiзне
ставлення перекладачiв до описуваного поняття. Звертаючись до
словника, можна побачити, що слово property перекладається саме як
«власнiсть». За сюжетом цей варiант також є ближчим до оригiналу,
оскiльки сiм’я мiстера Беннета була небагата, а пiсля його смертi
дочки залишаться без спадщини, оскiльки родовий маєток, який i
становить власнiсть, повинен перейти до далекого родича по чоловiчiй
лiнiї. З цього можна зробити висновок, що жiнка-перекладач добирає
семантично ближчi українськi еквiваленти. Можливо, жiнка сприймає
власнiсть, як можливiсть убезпечити себе, дiтей, сiм’ю i досягти спокою.
Жiночi iнстинкти бiльш спрямованi на досягнення почуття безпеки, як
фiзично так i матерiально. Саме тому варiант «власнiсть» пiдсвiдомо є
бiльш безпечним, а тому привабливим для жiнки. Чоловiк сприймає
матерiальнi блага, як можливостi, що можуть бути використати для
задоволення. Також це пiдтверджується перекладом «на превеликий
жаль для його дочок. . . », оскiльки жiнкою вiдсутнiсть забезпечення
та гарантiй сприймається дуже гостро, тому iнтерпретацiя «бiда»
виявляється бiльш доречною, в той час, як чоловiк ставиться до
ситуацiї дуже вiдсторонено, нiбито спостерiгаючи збоку i використовує
бiльш стриманий варiант.

Розглянемо ще один приклад:
Англ.: After listening one morning to their effusion on this subject,

Mr. Bennet coolly observed. . . [13, с. 21].
Укр. 1: Вислухавши якось уранцi черговi виливи захоплення на цю

тему з боку своїх дочок, мiстер Беннет прохолодно зауважив. . . [2,
с. 7].

Укр. 2: Вислухавши якось уранцi їхнє базiкання на цю тему, мiстер
Беннет холодно зауважив. . . [3, с. 34].

Ставлення до поняття effusion знову має рiзне емоцiйне забарвлення
у перекладачiв. Чоловiк з терпимiстю ставиться до порожнiх розмов
молодих дiвчат, навiть з певною iронiєю називає це «виливами
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захоплення», сприймаючи це, як властиву молодим дiвчатам легко-
важнiсть. Жiнка, навпроти, виказує незадоволення їх поведiнкою
бiльш рiшуче, називаючи це «базiканням». Cambridge Dictionary виз-
начає effusion як «виливи», в нашому випадку виливи емоцiй, що пiд
впливом контексту набуває негативного сенсу, тому що передбачає
марнотратство часу та сил слухача. В цьому випадку чоловiк-перек-
ладач визнав за необхiдне перекласти цей вислiв ближче до оригiналу
для збереження легкого вiдтiнку доброзичливої iронiї. Жiнка-перек-
ладач надала перевагу бiльш емоцiйно навантаженому варiанту
перекладу, обравши негативно забарвлений еквiвалент в українськiй
мовi, щоб пiдкреслити марнiсть порожнiх розмов та легковажнiсть
молодих дiвчат.

Наведемо ще такий приклад:
Англ.: Lydia was a stout, well-ground girl of fifteen, with a fine

complexion and good-humoured countenance; a favourite with her mother,
whose affection had brought her into public at an early age. She had high
animal spirits, and a sort natural self-confidence. . . [13, с. 33].

Укр. 1: Лiдiя була високою i впевненою в собi дiвчиною мiцної
статури з добродушним виразом обличчя, що мало прекрасний колiр.
У своєї матерi вона була улюбленицею i завдяки цьому ще у ранньому
вiцi почала з’являтись у товариствi. Вона вiдзначалася надзвичайною
життєрадiснiстю i природженим почуттям власної значущостi,
котре переросло в самовпевненiсть. . . [2, с. 11].

Укр. 2: Лiдiя була ставна, рослява дiвчина п’ятнадцяти рокiв,
iз гарним рум’янцем i добродушним виразом обличчя. Вона була
улюбленицею матерi, завдяки потуранням якої почала з’являтися на
свiтських зiбраннях у зовсiм юному вiцi. Лiдiя мала якусь тваринну
енергiю i вроджену самовпевненiсть. . . [3, с. 52].

Рiзниця мiж сприйманням дiйсностi та її вiдображенням також
рiзниться пiд час перекладу. Чоловiк-перекладач з бiльшою терпля-
чiстю ставиться до героїнi. Можливо саме з цiєї причини її вiк було не
вказано, згадки про те, що Лiдiя почала виходити в свiт ще у ранньому
вiцi, на його думку цiлком достатньо. Вiн описує її м’якше, бiльш
загально та бiльше уваги придiляє її зовнiшностi. Ознайомившись з
жiночим варiантом перекладу, читач бачить осуд дiям матерi. Замiсть
лексеми affection «любов, прихильнiсть» маємо «потурання», яким
зазвичай зазначають надмiрно поблажливе, невимогливе ставлення.
Передаючи опис дiвчини, жiнка-перекладач надає перевагу бiльш
конкретним епiтетам та висловлюванням, близьким до оригiнального
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тексту. Така оцiнна лексика як «потурання», «самовпевненiсть», «тва-
ринна енергiя» висловлюють засудження з боку жiнки-перекладача.

У цьому ж уривку звертаємо увагу на ставлення до соцiуму. Жiнка-
перекладач пафосно називає його «свiтське зiбрання», на противагу,
у перекладi В.К. Горбатько з’являється варiант «товариство». Це
знову пiдкреслює рiзницю мiж сприйняттям жiнки-перекладача та її
колегою протилежної статi. Цей приклад свiдчить, що чоловiк сприймає
соцiальне середовище як простiр, де вiн може знайти однодумцiв,
реалiзувати себе як особистiсть, функцiонувати як член суспiльства,
бо чоловiки мали бiльше прав у соцiумi. Для жiнки в той час,
суспiльство було лише засобом досягнення певного статусу, за який
боролися бiльшiсть жiнок та молодих дiвчат. Перш за все, це була
можливiсть отримати вигiдну пропозицiю i тим самим видiлися серед
своїх суперниць. Для них це був моральний поєдинок, саме тому варiант
«свiтське зiбрання» виявляється бiльш доречним.

Слiд звернути увагу, що чоловiк-перекладач неодноразово вдається
до експлiкацiї у перекладi, що в результатi призводить до збiльшення
обсягу тексту. Розглянутий приклад є яскравим пiдтвердженням, адже
у порiвняннi з жiночим перекладом цей уривок є довшим на десять
слiв. При цьому частину iнформацiї про вiк персонажа було взагалi
вилучено. В останнiй частинi чоловiчий переклад бiльш розгорнутий:
замiсть простої характеристики natural self-confidence «вроджена
самовпевненiсть», бачимо надлишкову експлiкацiю «природжене
почуття власної значущостi, котре переросло в самовпевненiсть»,
яке акцентує увагу на цiй рисi характеру, вiдображаючи негативне
ставлення перекладача.

Варто також звернути увагу на художнi засоби, якими оперують
перекладачi. Наведенi вище приклади iлюструють, що Т.Є.Некряч
використовує бiльш колоритну українську мову, її художнi засоби дуже
доцiльно поєднують у собi необхiднi емоцiйне забарвлення та лексичне
навантаження. Наприклад, у перекладi Т.Некряч можна зустрiти
такi слова як «балачки», «базiкання», «порозсiдатися», «оздоби»,
«балакуча», «галасливий» та iн. Це свiдчить про те, що авторка
майстерно володiє українською мовою та використовує її глибиннi
ресурси. Лексика у перекладi В.К. Горбатько видається нейтральною
та поверхневою у порiвняннi з лексичним наповненням перекладу
його колеги. Тут вплив має не тiльки гендерна належнiсть, але й
мiсце народження i проживання, перша i друга рiдна мова, загальний
рiвень освiти, професiйної пiдготовки i досвiду, обрана перекладацька
стратегiя, лiтературнi вподобання i багато iнших факторiв.
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Висновки та перспективи подальших пошукiв у даному
науковому напрямку. Ураховуючи факти, що було викладено вище,
можна зробити висновок, що переклад — це дуже складне явище,
яке можна порiвняти з компонуванням багатьох мовних ланок в
єдиний лiтературний механiзм. Варто ураховувати численнi фактори,
якi впливають на результат та формують стиль перекладача. Текст
переломлюється через призму бачення перекладача й iнколи набуває
нових барв та акцентiв. Було з’ясовано, що гендерний аспект вiдiграє
значну роль пiд час перекладу. Це зумовлено багатьма психологiчними
та соцiальними вiдмiнностями обох статей, що пiдсвiдомо регулюють
їх поведiнку та формують рiзнi аналiтичнi концепцiї. Як виявилося,
чоловiк та жiнка по-рiзному сприймають дiйснiсть, їх реакцiї також
мають рiзнi мотиви.

На прикладi двох перекладiв можна зазначити, що жiнка-
перекладач перекладає ближче до оригiнального тексту. Чоловiк-
перекладач частiше виявляє творчий пiдхiд, вiдступає вiд оригiналу та
використовує бiльш нейтральне лексичне наповнення. Жiнка сприймає
та оцiнює змiст бiльш критично, в результатi цього її ставлення
вiдображено у перекладi у виглядi семантичних, стилiстичних,
прагматичних зсувiв. Чоловiк-перекладач залишається спостерiгачем,
зберiгаючи неупередженiсть i тяжiє до використання надмiрної
експлiкацiї. Проведене дослiдження вносить вклад у визначення
особливостей жiночого / чоловiчого перекладу, пропонуючи новi
аспекти для подальшої перевiрки i зiставлення з iншим практичним
матерiалом.
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